


?ostatlil titit tatigWs 7i tivit 7itkVaalg
7acittalbix™.

7al tudi? tuha?k™ tirit s?rostatlils 7al ti xvalc.

Rock Cod was living there along with other kinds of people.

A long time ago was when he lived down in the ocean.






hik” dx“shilid ti?i+ tadig’s. ck’aqid Xuhilid ti bak”
g at.

“dag"i, yubad.

dutayil ¢ax” dx"?al ti?id cadid stulak®™.

+udax’g‘ac ?s ti?i4¢ 4dadbadbada?.”

Rock Cod was very bossy.
He was always giving orders to everyone.
He said, “King Salmon, You go to this particular river.

That’s where your children will be born.”






“dag”i, puay.

d+as?istab &ax” ?al ti g*istalb ?al ta X*sl&.”

“You, Flounder.
Stay down deep in the river.

Stay in the sand beneath the salt water.”






“dag’i, basq”.

hiwil, 2uX” ¢ax’ dx*?al tudi? éX&Xa?.

duluXil K'i 4adbadbada? g“sdabac ?al ti?i?id
EXéXa?.”

“You, Crab.
Go on over to those rocks over there.

Your kids will grow up under those rocks.”






“dag’i, ¢"aladi?.
Xiqcut ¢ax” ?al ti &Xa?.
x"i? cK’aqid k*i g‘adadstalawil.”

“You, Starfish.
Stick yourself to a rock.

You will never run.”






dag'i, s?aR"u?.
hiwil ¢ax”, g'ad®al?tx” ?al ti g“istalb.
+utu?ad &éax” dx“?al k"i s?asli?lu? ?al ti g“istalb.”

“You, Clam.
Go build your house in the sand.

You will spit through a little hole in the sand.”






“dagi, tulq”.
hiwil, 4adlil ?al ti ?ilg“id.

xoxa?xa?tub ¢ax” ?a k(i) ads?igil.”

“You, Mussel.
Go live on the shore.

You are forbidden ever to go swimming.”






“dag“'i, qal'qalaxic.
hiwil ¢ax”, ¢a?k’cut dx"?al sXxap.

Pusil &ax” éax’a? Xiq, ba ?usil &ax” &ax“a? baXiq.

“You Killer Whale.
Go on out to the deep salt water.

Dive and come up, dive again and come up again.”






“dag"i, ¢ax"alu?.
hiwil ¢ax” dx"?al ti sXap.
g oabapatabax® ?s ti bibs¢ab ?i ti?id totyika,

+u?ux” &ax” &ax*a? tfadtcut.”

“You, Grey Whale.
Go to the deep water.
If you are bothered by Little Mink and Tetyika,

go and beach yourself.”






hilitab ?a ti?id tadig’s ti bak” g'at dx"?al sx"ak"iss.
d*ahak*u? ?ucut ti bak” g“at, "dug‘u? &ad;
+ug“adadg’ad é&ad.”

¢ax“alu? g al dx“s?g”ad. 2ucut, ti?id saws tadig's!
ck’aqid Xuhilid ti bak™ g'at. huy, Xub dibad ki
duhilid 1i?i4 cadid.”

Everyone was ordered around by Rock Cod until they got tired of it.
Finally they all said, “Let’s get together. Let’s discuss this.”

The main speaker was Grey Whale.

He said, “That Rock Cod! He is always giving orders to everyone.

How about us giving orders to him for a change.”






cubcub g'sl ti?id ?idmi?man.

huy, hik” s?ucuts: "dug”ihid &ad ti?id tadig's.
g‘ax‘cutab, "?u, +uhig’iltab &ad ?a ti ?acittalbix”.
hik” ¢ad stubg yaxi Xuhilid &ad ti bak” g“at.”
huy g“a, 4ug”ag a?tx” &ad.”

Aubad ti bak™ g'at g'a?as?ista?as K'i 4ushuys.

The littlest one was Barnacle.

He spoke up: “Let’s invite Rock Cod to a gathering.

He will think, ‘Oh, I am going to be honored by the people

because I am such an important person, who tells everyone what to do.’
But no; we will reprimand him.”

Everyone agreed that this is how they would handle the situation.






?al ti dadatu, d4cisab ti?id tadig’s ?s ti cox"alu? ?i
ti ¢ubcub.

cutab, "?ug’ihicid &ad. dug’u? ti bak” g at.

huy, ?ug’ihicid &ad.”

?ax‘cutab ti?id tadig's,” ?u, 4ud’u? ti ?acittalbix”
dx“?al k*i g“ashig”iles.”

day ?sshiid.

The next morning, Grey Whale and Barnacle went to see Rock Cod.
They told him, “We are inviting you. Everyone is gathering.

So, we are inviting you.”

Rock Cod thought, “Oh, the people are getting together

to honor me.” He was very happy.






?al ti datdatu, 4cil ti bak™ g'at ?dx™?al ti pig'adal?tx”.
dx’sg’ad ti cax"slu?. Xalyitab ?a K'i s?i¢ab.

cuuc ti?id fadig's, “dug’adil ¢ax’ ?al 1i?a? &éXa? ?al ti?2a?.”
?ax’cutab ti?id fadig’s, ?u, duhig’iltab &ad.

The next morning everyone went to the longhouse.
The “head speaker was Grey Whale. He was covered with a blanket.

He told Rock Cod, “You will sit, “on this rock right here.”

Rock Cod thought, “Oh, I am going to be honored






Tugvitaacab dx%slaxdx" ?s k"i babu?s.

kiistub ti?it tatig¥s g¥al cutab,

“xWak“isab &ax* 7a ti bak® g“at.

Auhilhilid &ax" ti bak® g“at, huy xWakWis algWar.”
Aubad ti bak™ g“at. day x"ak"is.

Four witnesses were called.
They stood Rock Cod up and told him,
“Everyone is tired of you.

You are always ordering people around, and they are tired of it.

Everyone agreed. They were really tired of it.






huy, hilitab ti?id fadig’s ?s ti ?acidtalbix™
“4i?5? di?a? éXa? ti addax*?ah dx“?al ck’aqid.”
huy, Xal' badax*?agdub ?s ti?id fadig’s ti éXéXa?
dx“?al ti?ahax” slaxil.

di+ shuys. yshubtub ti?5? ?s ti ti?atmss.

Then Rock Cod was given orders by the people:

“This rock right here is where you will be forever.

And rocks are still the place where Rock Cod can be found even
today.

That is the end. Ray Moses tells this story.






This picture of our storyteller and historian, Raymond Moses, was taken by Photographer Natalie Fobes
in our longhouse just before the beginning of the annual Salmon Ceremony. Having appeared in
National Geographic, as well as several books, it has gone abroad as a symbol of Tulalip lifeways; and it

is also treasured by the People of Tulalip because it captures something essential about Ray.

As he was growing up, Ray spent a lot of time with his grandparents, learning from people who were
born in the 1800’s. After serving in the Korean War, Ray returned to begin the work that he carries on
today: teaching and encouraging all who are interested in the heritage in Tulalip. His knowledge is

drawn from these three centuries, and his thoughtfulness from intense experience.

Ray has made sure the children at Tulalip grow up knowing the story in this book. He has told it for
decades to school children and at gatherings, and he was an early advocate for the establishment of a
Lushootseed Program at Tulalip so that the children could receive the old stories in their native

language.



